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CTPI.JIIQTPI‘IHHFI IHOTEHUIAJI CJIEHI'T3MIB I KOJIOKBIAJII3MIB
AHI'VIIMCBKOTI'O ITIOXO/?’KEHHA B HOH-®IKIIH IPEHU KAPIIN

Y cTatTTi po3r7isHyTO CTU/ICTUYHMY TOTEHLIIA 3aIT03MYEHMUX 3 aHITIIVICLKOI MOBU CIEHI3MIB | KO/IOKBIG/I3MIB y poMati IpeHu
Kapriv «SK BUXOANTY 3aMDK CTIJIbKU PAa3iB, CKIfIbKM 3axXo4eTe». HE3BaXatoum Ha ToU aKT, 1o o6muaBa THITH OANHULIb PEITPEIEHTYIOTh
PO3MOBHWI CYOCTaHAAPT | HaneXaTb A0 MEPUPEDIi YKPAIHCLKOI IEKCHKM, TOAEKO/IN BUHUKAIOTE [TPOGJIEMM 3 IXHIM [IPAKTUYHIM
DPaHKYBaHHAM. CaMe LM 3yMOB/IEHNY BUGID TEMU MPOIOHOBAHOI PO3BIAKY.

BIIbLUIICTE  KOJIOKBIJIbHUX 3aI103M4YE€Hb HA/IEXUTH A0 HU3BKOIO PEricTpy, iX aKTMBHO 3aCTOCOBYIOTH /1S CTBOPEHHS
aTMOCGHEDU HEBUMYLLIEHOIO, GE3ITOCEPEAHBOIO CITIIKYBaHHS. CIIEHIOBI ¥ KOJIOKBIA/IbHI aHITIBMU HALIIEH IHFEPEHTHOK CTMIICTUYHOK
MapKOBAHICTIO, 30KPEME HU3bKOACUMI/IbOBAHI OAMHNLY, HaIPUKIak, BapBapU3MU, KOJIOKBIA/IbHI [4ioMM, 3arasibHOMOBHI HEO/IOM3MU 1
rpagidHnx 3acobis. KpiM LbOro, aBTOpKa BAAETHCS A0 EKCIVTKOBAHNX OSICHEHD 3HAYEHHS AESKUX AHITIBMIB I3 HU3bKUM DIBHEM
CeEMaHTUYHOI aganTawii.

3aro3nyeHi c/IeHroBl 1 KOJIOKBIabHI OaNHMLI CIPOMOXHI BUSB/ISITU aar€PEHTHY (KOHTEKCTYa/IbHO 3YMOB/IEHY,) CTUITICTUYHY
MAEPKOBAHICTb y CK1aAl PI3HOMAHITHUX CTWITICTUYHUX 3ac06iB, 30CIOHa eriteTa, MeTagopy, rinepbosy, rpagauli, napeHTesun, aHTUTEN,
amriigpikadii, ernigpopu, [poHIi, ryMopy, pUTOPUYHNX 3aITUTaHb Ta OKITMYHUX PEYEHD TOLLYO. 3a8rasioM O4HIEIO 3 MPUKMETHUX PUC CTUIIIO
Ipern Kaprm MOXHa BBaXaTv MAaviCTEDHE BUKOPUCTaHHS 6aratctBa CTWIICTUYHUX 3aC06IB, YO pEeasi3yroTb eKCIpecHBHICTb
KOJIOKBIA/IbHUX | C/IEHIOBUX aHITTI3MIB.

Tak, BUKOPUCTaHHS IpeHoro Kaprioto C/IeHri3MiB | KOJIOKBIa/IZMIB aHITIICbKOIrO IMOXOMWKEHHS B POMaHI «SK BUXOANTU 3aMDK
CTi/IbKY Pa3iB, CKifIbKV 3aXOYETE» CUIHAIIZYE MPO BUCOKUY CTWIICTUYHUY IMOTEHLIIA/T dHA/I30BaHNX OQMHLB. [TPEAMETOM IOAATBLINX
JOCTI/DKEHD MOXYTb BYTU CTWIICTUYHI OCOB/TMBOCTI 3aI103MYEHb 3 GHIVIIICEKOI MOBY, SIKI QYHKLIIIOIOT Y MEXAEX PI3HUX ANCKYDCIB.

KI1t040Bi C10Ba: aHI/Ii3M, C/IEHIT3M, KO/TOKBIa/I3M, CTWIICTUYHMY OTEHLIa/, HOH-QIKWH, IpeHa Kapra.
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STYLISTIC POTENTIAL OF SLANG UNITS AND COLLOQUIALISMS OF ENGLISH
ORIGIN IN THE NON-FICTION WORKS BY IRENA KARPA

The present article dwells on the stylistic potential of English slang and colloguial borrowings in How to Get Married as
Many Times as You Want by Irena Karpa. While both types of units represent the colloguial substandard of the Ukrainian lexis and
belong to its periphery, in practice they are virtually indistinguishable from one another. Consequently, they have been jointly analysed
in this research.

Most colloguial borrowings belong to the low register and are actively employed in creating an atmosphere of casual
unfiltered communication. Slang and colloguial anglicisms possess inherent stylistic markedness, especially the less assimilated units
like barbarisms, colloguial idioms, general neologisms, and author's coinages. Due to their low level of assimilation, they can be
represented through either Ukrainian or English graphemes. Furthermore, the author explicitly explains the meaning of some
anglicisms in the case of low semantic adaptation.

The borrowed slang and colloguial units may exhibit additional (contextually determined) stylistic markedness when they
are utilized as a part of various stylistic devices, including include epithet, metaphor, hyperbole, gradation, parenthesis, antithesis,
amplification, epiphora, irony, humour, rhetorical questions, exclamation sentences, etc. Overall, the author’s adept use of a multitude
of stylistic devices harnessing the expressiveness of colloquial and slang English borrowings can be viewed as one of the hallmarks
of Irena Karpa’s style.

In conclusion, Irena Karpa’s use of English-derived slang units and colloquialisms within her book How to Get Married as
Many Times as You Want testifies to the high stylistic potential of the analysed units. Further studies may focus on the stylistic
nuances of English borrowings that function across different discourses.

Key words: English borrowing, slangism, colloquialism, stylistic potential, non-fiction, Irena Karpa.

IocTaHoBKa MPo0/IeMH Y 3araJibHOMY BHIIATI
Ta ii 3B’9130K i3 BAKJIMBMMH HAYKOBUMH Y¥ NPAKTHYHUMH 3aBJIAHHAMHA

CyvacHuil yKpaiHChKHII HOH-(IKIIH IPOAYKTHBHO IOCITYyTOBYETHCS 3allO3MYEHUMHM 3 aHIJIIHCHKOT MOBH
KOJIOKBIaJli3MaMH, CJICHTI3MaMH M IHIIMMHU eJeMEHTaMH 3HM)KEHOTO PETicTpy 31 CTHIIICTHYHOIO METO. ABTOpH
BXKHMBAIOTh TaKi JIEKCEMH, HAMararouuch CTBOPUTH aTMoc(epy HEBHMYIIEHOCTI, Oe3IocepetHOCTi W JI0BIpIMBOTO
CHUIKyBaHHA 3 4yuTadeM. KpiM [bOr0, KOJIOKBIaNbHI W CIICHTOBI QHIJII3MH BXHTO JJIS TOTO, HMIOOHM MiAKPECIUTH
JIOMIHaHTHY OpI€HTAlil0 CBOIX TBOPIB Ha MOJIOJDKHMH CETMEHT, NPUBEPHYTH yBary pELUITI€HTA, ITiJBHIIMTH
CTaTyCHICTh ONHCYBaHUX pealliil Ta MiAKPECTUTH IXHIO 3HAYYIIICTh Y CYy4YaCHOMY CBiTi.
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Poman Ipenu Kapmu «SIk BUXOAWTH 3aMiXK CTiIBKH pa3iB, CKIJIBKH 3aX0UeTe» BIII3EPKATIOE aKTUBHUH
CTHJIICTAYHHA ITOTEHITiaJl KOJIOKBIabHUX 1 CIICHTOBHX aHIITI3MiB. ABTOpKa BUKOPHCTOBYE IX 331 eKCIpEeCcHBi3arlil
MOBJICHHS], 3IIi{CHEHHS €CTeTHYHOT0 W MparMaTHYHOrO BIUIMBY Ha YMTaya, CTBOPEHHS BiIBEPTOro i KapTiBIMBOTO
TOHY ONOBiJi, BHABY OOI3HAHOCTI TOJIOBHOI T'epOiHi i3 Cy4aCHHMH TEHICHIISIMH, AleTIOBAHHSA 0 MOJIOMKHOI
ayAMTOPIi 32 JOMOMOT'0I0 COLIIOJIEKTHUX OJUHUIb TOIIO. [IpH 1IbOMY aKTyai30BaHO sIK iHrepeHTHY ((dikcoBaHy), Tak
i aarepeHTHy (KOHTEKCTYalbHO 3YMOBJIEHY) CTHJIICTHYHY MAapKOBaHICTh JOCIHIIKYBaHHX 3pa3KiB (aKTHUHOTO
Marepiany. BinTak, BUBYEHHS €KCIIPECUBHOI'O IMOTEHIIATY KOJOKBIaJIi3MiB 1 CIEHTI3MIB aHTIIIHCHKOTO MOXOKEHHS
Ha Marepiaini TBopy Ipenn Kapmu «SIk Buxomutu 3amixk CTUIBKH pa3iB, CKiIJIBKH 3aX04€TE» 3yMOBJIEHE BUMOT'aMH i
BUKJIMKAMH JIIHTBICTUKH CHOTOJICHHSI.

AHaJi3 focairkens Ta myoaikanii

OyHKIiITHO-CTHIIbOBA TU(EpEeHIIiallisl aHTIII3MIB € aKTyalbHOI0 MpoOIeMOr0 cydacHOi ykpaiHicTuku [9].
CyOcTtanmapTHi aHrIi3MH (34E0LIBIIOrO CIIEHTI3MH) € MpeaMeToM IungHuX nocmimkeHs [1. M. I'pabosoro,
O. B. Imutpenxko, C. B. Koxan, K. I. Jlesuenko, A. C. Cragsiif, 1. €. 303ymi, O. O. @ypcu Ta in. [1; 4; §; 10; 12].
UMHHUKY HaJXOIDKEHHS aHTTIHCHKOMOBHUX 3all03WYEHB O YKPAIHCHKOTO CIIEHTY Ta IXHIH yIUTMB Ha PO3MOBHHI
cybcrarmapt BuBganu O. O. @ypca, I1. M. I'paborwuii, O. B. Imutpenxo, C. B. Koxan i in. [1; 4; 12]. IIpobiemoro
knacudikanii ux oxuHUIp omikysaiucs O. O. dypca ta K. 1. Jleruenko [8; 12].

OyHKUIIOBaHHS CIIEHIOBHX aHTJII3MIB Y XYJI0)KHBOMY JTUCKYPCI IepeOyBao B KOJIi HAYKOBOTO 3alliKaBJICHHS
M. 10. Cronsp, O. M. I'pauooi, T. A. JlaBunenko, O. C. Konomarenko, O. M. Jlamiucekoi [2; 3; 6; 7; 11].
O. C. KoHomnateHko, 30Kkpema, JOCIIIKY€e CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI i (yHKITiHI 0COOIMBOCTI CIICHTY Ha MaTepiai
TBOpIB Ccy4acHOi ykpaiHcbkoi Jitepatypu [6]. O. M. JlanmiHChbKa BHCBITIIIOE COLIATbHO-CTHIIICTHYHY (YHKIIIO
aHITI3MIB y XyIOKHBOMY AUCKYpC, IXHi comioyniekTHi BusiBHd [7]. O. M. I'padoBa po3risaae CIeHTi3MH-aHTIIi3MHU Ha
MaTepiali cydacHoi yKpaiHChKOI mpo3u [2].

Cuizx BoJHOYAC YTOYHHTH, IO CJICHTOBI i KOJIOKBIiaNbHI aHTIII3MH Y BUMipi YKPaiHCHKOTO HOH-(DIKIITH TIIe He
Oynu mpeaMeToM 0CiOHOT HayKOBOT pO3BIAKH, HE3BAXKAIOUHX HA T, IO TaKi OJMHMUII PiI3HUX (PYHKIIHHO-CTHIICTHIHNX
THUTIB IPOTYKTHBHO BUBYAIIH JIIHTBICTH Ha MaTepiaii, 30ci0Ha, Cy4acHOTO XYIOXHBOTO TUCKYpCy. Binrak, ykaxemo
Ha peneBaHTHiCTh mpanpk M. 0. Cromap ta T. A. JlaBuieHKo, MO XapaKTEepHU3YIOTh CICHTI3MH B NOpoOKy IpeHun
Kaprmu [11], a Takok BUBYAIOTh 0COOIMBOCTI (PyHKIIOBAaHHS 3alI03UYEHb y XiHOUiH mpo3i [3]. Oxpemi nporajiuHu 3
aHaTi30BaHOI TeMH B pOOOTaxX Cy4YaCHHMX YKpaiHICTIB BH3HAYalOTh HAYKOBY Bary Ta 3HA4yIIiCTh MPOMOHOBAHOI
PO3BIAKH.

@opMyJIIOBaHHS Lijel cTaTTi
MeTo10 cTaTTi € JOCHIKEHHS! CTHJIICTHYHOTO IMOTEHIIANy CIEHTi3MIB 1 KOJOKBIaJMi3MIB aHIIICEKOTO
noxoKkeHHs y TBopi Ipern Kapnu «SIk BUX0IUTH 3aMiX CTUTBKH Pa3iB, CKUTBKH 3aX04ETe).

BukJsag ocHOBHOro MaTepiany

KomnoksiamiaMu # CII€HTi3MH MOKHA PO3IIIAATH SK PI3SHOBHIM PO3MOBHOTO CyOCTaHAApTY yKpaiHCBKOI
MOBH, IO JIOKaJi30BaHi Ha mepudepii JekcuyHoi cucteMu. OOHIBA TEPMIHU MAaOTh CYMIKHY CEMaHTHKY, IPOTE
MOXKHa BHOKPEMHUTH HH3KY JH(epeHmiiHuX o3Hak. KomokBiamismu, yTOYHMMO, OXOIUTIOIOTH Hmpury cdepy
BXXHMBaHHS, € 3p03YMUIMMHM OLIbIIIH KiJTbKOCTI MOBIIIB 1 4acTillle HUIMU BUKOPHCTOBY BaHi HOPIBHSIHO 31 CIICHTI3MaMH.
CleHri3MHU K BUPI3HSIOTHCS BHIIMM CTYIIEHEM EKCIIPECUBHOCTI, BOHHM IPHUTAMaHHI JIMIIE OKPEMHM BepCTBaM
HaCeJIeHHs, Hanpukiaa, mosoi [13, ¢. 16]. Konoksianismu repeOyBarOTh Ha MEKi Mi>K HOPMATHBHOIO JIITEPaTyPHOIO
JIEKCUKOI0 Ta CyOCTaHIAapTOM, TOXI SIK CIICHII3MH € HEHOPMATHBHUMH I 3HaXOIAThCS Ha IIHOMIiN nepudepii
JIeKCU4HOI cucTeMu. [IpUMITHO, IO MOJEKOJIN JTOCUTH CKJIAJHO BIAPI3HUTH KOJIOKBIai3MHU BiJl 3arajlbHOTO CIICHTY
gepe3 HEUITKy MEXY MIMH IUMHU MOHATTSAMH. CXOXICTh CTHIIICTUYHHUX OCOOJNHBOCTEH 000X TpyIN aHaNIi30BaHHX
OJIMHUIIb JIA€ 3MOTY BCE X PO3IILATH IX Y MeXax Iiel poOoTH.

CruiticTiyHa MapKOBaHICTh MOBHHX OIMHHUI[b MOXE MAaTH iHTepeHTHHH ((ikCOBaHWI) Ta aarepeHTHHA
(aedikcoBanmii) xapakrep. CICHTI3MH # KOJOKBiaTi3MH BUSABILIIOTH iIHTEPEHTHY MapKOBaHICTh caMi B 001, aJKe He
HaJIe>kaTh /10 HEMTpalnbHOT o MIapy JIEKCHKH. BifTak, HaBiTh He IepeOyBarouy y CKJia i HEBHUX CTHIIICTUYHHX 3aC00iB,
i OJMHHMLI EKCIUTIKYIOTh CTHIIICTHUHE 3a0apBieHHs: Crnoyamky mu ROOPIHKAAU, a NOMim GiH 3anpononyeas nimu
nogeuepsimu i Mu NiWLIU 8 AKUNCH OywHul pecmik [5, c. 46—47]. Y 1poMy NpUKIAi aHTII3M n00pinKaiy y 3HaUYEHHI
«BUIHIN) IEMOHCTPYE IHT€PEHTHY MapKOBaHICTh, a/PKE HAJIGKHUTH J0 3HHKEHOTO pericTpy. [TomupeHHs y3yalbHOTo
MMMTOMOTO BiJIMOBIIHUKA 3HAYHO TOCWIIOE CTHJIICTHYHY BHWPA3HICTh aHTII3MIB (TMOp., dpye — @pend):. Hawi
gipmyanvhi peHou — Haukpawe O03HAueHHs HaAwoi Yitbosoi asdumopii [5, c¢.26]. YTiM, 3BaXMO TaKOX Ha
MIPOAYKTUBHICT (DYHKIIIOBAaHHS EKCIIPECHBHUX KOJOKBIaJi3MiB aHTJIHCHKOTO MOXOJDKEHHS, SIKi HE MaroTh
OJHOCIIBHOTO MMUTOMOTO €KBiBajeHTa: A Oepy cebe 6 pyku i ne poonio eiicnanm [5, c. 15]; lllemuna — ye sam,
diguama, He danuna Mooi, a yHigepcanbHull aaugxax iz nadymoi macxkyainnocmi [5, c. 57].

KonorariiiiHe 3Ha4eHHS AESKHX CJICHTiI3MIB 1 KOJIOKBIQJIi3MIB MOXE MICTUTH TO3UTHBHY YU HETaTUBHY
omiHHICTh. [IpuKIIagoM HeraTHBHOI (TIEHOPATHBHOT) OIIIHHOCTI BBRKAEMO AHTJII3M mpeul Ha TIO3HAYCHHS OYIb-SIKHX
HU3BKOSIKICHUX peueil: Hy 6o 6u yasnaeme cepeOHbOCMAMUCMUYHUL mpews, AKull 0apyioms Ha maxi ceésama 8
€sponi... [5, c.117]. HatomicTb aHTII3M mperOosull, SKUH IO3HAYAE IIOCh MOJHE W CydacHe, € MapKepoM
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MO3UTUBHOI (METIOpaTHBHOI) OLMIHHOCTI: AKuil maxuil yikasuil isenm 6in obepe, woob sac 3anpocumu, 0e GiOKPUIOC
HOo8e mpenooae Micye 014 iXci, AKe 8aM MOYHO chodobaembca... [5, ¢. 150]. Y pasi BKUBaHHSA OIUHHMIIL 3 ipOHIYHOIO
HACTAHOBOIO, MOXXEMO CIIOCTEpITraTH i KOHTEKCTyalIbHO 3yMOBJICHY 3aMiHy OIIIHHOCTI Ha MPOTHIICKHY: [ AKuo saut
MAuo-MeH 3aHCUMAE 3apaz animeHmu mamepi ceoix oimeti, me came uexae i Ha sac [5, c. 129].

[HrepeHTHO MapKOBaHMMH € 3araJlbHOMOBHI I OKa3iOHANBHI KOJIOKBiaJIbHI HEOJIOTI3MH aHTJIIHCHKOTO
MOXO/DKEHHS. YTBOPEHHsS HEOJIOTI3MIB MOXKE BiIOyBaTHUCS PI3HUMH NUIIXaMH, IEPEJOBCIM 32 JIONOMOTOI0
npedikcarii, cydikcarii, yCiueHHS TOIIO: ... YUM MU, HCIHKU, | BIOPIZHAEMOCS 8I0 HON0GIKI6 AKICHO. OYUM-0M YMIHHAM
PO3NI3HAMU 8adiCIUGe | 0OKpeamusumu HaseHui smicm... [5, c. 61]; Hy nasiwo nam we 6ci mi gheticoOyuuku yu incmu
30anucs..? [5, c. 26]. Ilogekyau crocTepiraeMo YTBOPSHHS TOPUIHUX HEOJIOTI3MIB IUITXOM OCHOBOCKJIAIAHHS, 110
MOETHYIOTh aHIIIIHCHKUNA 1 MMTOMHUN KOpEeHi 3a y4acTio iHTepdikca -o-: ko eu ne imonsawka, mum nezuie |5,
c. 41]. 3a3HaunMoO, IO HEOJIOTI3M imoHAUIKa TIOBHOMIPHO YTBOPEHO Ha YKpaiHCHKOMY IPYHTI 0e3 ydacTi KaibKH,
aJpKe B aHTJIICHKIN MOBI BiICYTHI aHAJOTH Ha 3pa3oK fitcutie. HaiiMeHII IpOXyKTHBHUMH B TEKCTi TBOPY € TiOpuAHI
KOJIOKBiaJIbHI HEOJIOT13MH, YTBOPEHIi 3a JOTIOMOTOIO CIOBOCKIIANAHHS: 3pewmoro, ppanyysKu ... 83a2aii NOYUHAIOMb
gapbdysamucs i Hocumu niddOPuU-OeKoIbmMe-ceKci YK auuie nicisa copoka [5, c. 48].

3pigka BKUBaHI aBTOPKOIO KOJOKBiaJbHI 3alIO3MYCHHS € HEOJOTi3MaMH He JIUIIEe B YKpaiHCBKiH, aje i
AHTITIMCHKIA MOBi, BOHH MOXYTbh MaTH HENPO30pY A MOBH-PEIHITIEHTAa E€THMOJIOTIIO: o peui, cioéom poky 8
Himeuuuni axoce cmano «minoepennay — Ha no3sHayeHHs Oig4uHuU, uwjo WyKaia 6 000amxy WeUOKUX pOMaAHMUYHUX
CMOCYHKI6, a 3HauuL1a HeniopobHy 10606 [5, c. 22-23]. Tak, HEONOTi3M «TiHAEPEIUIay € SIOHIMOM, 1[0 MIOXOAUTH Bif
Ha3BU jgojaatka Tinder njsl MOIIYKYy Mapy s MOOAa4YeHHs Ta iMeHi repoini omHoimennol kasku [lapms Ileppo
Cinderella. OckiIbKM YKpATHCBKIH CIIIBHOTI I TepoiHs Bimoma sk «llomermromika», TO €TUMOJIOTis aHrji3Ma
3aJIMIIAETHCS] HEIPO30POIO AJIs IEPECIYHOTO MOBIISL.

Hocisimu iHrepeHTHOT MapKOBaHOCTI CIYTYIOTh TaK0)XK HHU3BKOACHMIUIBOBAHI CICHTI3MH ¥ KOJOKBiaTi3MH
AHTITICHKOTO TIOXO/KCHHS, IO Halle)kaTh 10 BapBapu3MiB. 3a Bu3HaueHHAM A. C. Crammii Ta I. €. 303ymi,
BapBapu3MH SIBILIIOTH COOOI0 OIWHMIN, SKi 30epirafoTh O3HAKH MOBH-TIEPIIOKEpeNa, aje IEBHOI Miporo
MPUCTOCYBAJIMCA 10 HOPM YKpPaiHChKOi MOBH. BapBapu3Mu MOXYTb MaTH PIi3HUH CTYIiHB TpadidHOI aCHMIIALII,
BiJITaK, Y TBOPI TPAIUIIOTHCS SIK OAWHHIIL 3 OPUTIHATBHOIO Tpadikoro, TaK i TPAHCKOIOBAHI aHTIII3MHE: 3 MaKum HO8UM
HALAWMYBAHHAM (MAK-max, ye K 3MIHUmMu properties y radycemi) Ham, no-nepuie, Cmae cnoKiuniwe scumu |5,
c. 109]; Tax camo moscna nompumamu CAcCnenc i ckazamu, wo eu we nooymaeme... [5, c. 194].

BapiaTuBHUM € 1 CTYMiHb CEMaHTHYHOTO OCBOEHHS aHAJII30BaHUX OJMHHUIb. Tak, y TBOPI MPEBaTIOIOTH
KOJIOKBIiaJIbHI BAPBApU3MH 13 CEPEAHIM CTyNEHEM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI afanTtauii: /1o o, saxwo y sac i3 npakmuxoio
Maiinoynnec He ckiadaemvcs, cnpobdyime nepexumpumu enachi ainowi [5, c. 68]. Y pa3i HH3BKOTO CTYICHS
cemanTuuHOI acumisii Ipena Kapna BraeTbes 10 €KCIUTIKOBAHOT'O MOSICHEHHS BapBapU3MIB, IHKOJIM y MMOETHAHHI 3
MOBHOIO TPOI0: [Ipe3enmayisi 4on06ika nio 4ac nepeibomy — ye me, wo MOICHA PO3210amu AK 0080 PO3N02Ull
nimuune (8 cenci pitch-npono3uuii npockmy, a He me, Ooe x1i6 neuyms) [5, c. 28].

3pinka MOTHBALIEIO 10 BXXUBAHHS BapBapH3MiB CIYTYE HE JIMIIE eKCIPECHBI3allisi MOBJIEHHS, a i IparHeHHs
ABTOPKH 3aIIOBHHUTH JIEKCUUHY JIaKyHy: [l0-Opyze, mu nepecmaemo oymu needy i dcebpamu yi 3axucm-niompumxy-
po3syminna 6 inwux [5, c. 109]. Jlekcema needy He Mae IPSAMOTO OJHOCIIBHOTO CKBiBaJICHTAa B YKpAiHCHKiil MOBI, a
OIIMCOBI 3BOPOTH Ha 3Pa30K «EMOIIIHHO 3aJeXHHUI BiJl KOTOCH» HE CIIPOMOXKHI MepenaTd OakaHWH CTHINICTHIHHI
e(eKT, BIaCTUBUH KOJOKBIaJIbHUM BapBapH3MaM.

BaxnBe Micue cepell KOJOKBIaJIbHUX aHrNi3MiB y aopoOky Ipenn Kapru 3aiimarorh imiomaTwuHi
BapBapu3Mu. OpiEHTYIOUNCh HA JOMIHAHTHUI MOJIOADKHUN CErMEHT CBO€EI ayAMTODIi, aBTOPKA BXKHMBAE TOIMYJISPHI
AHTJTIChKI BUCJIOBU B OpHTiHali ab0 TPaHCKOAYE ix 3aco0aMu YKpaiHChKOI rpadiku: Bo dic nouunaia s mym npo
«kpacy gacaonyy vs «real stuff», axoeo ece Oinvuie myxcukie wiykaroms y winooi [5, c. 169]; Hy, i we € ooua
nONpABOUKA w000 YePBOHOI NOMAOU. HA 308CIM IOHUX 0iGUAmMax 60Ha iHKOMU euensioac «my mauy [5, c. 47-48].
CrumictnaHe 3a0apBIeHAS KOJIOKBIANEHUX 1[IOMaTHYHIX aHTIII3MIB MiICHICHE BUKOPUCTAHHSIM PUTOPUIHUX DIiryp,
30KpeMa OKIMYHUX pedeHb (Om i 6u o3upHimscs Ha ceoix — just for fun! [5, c. 183]) Ta putopuynux 3amurtadb (1
3Haeme, AKa nomim meoxcuk xenens?.. [5, c. 156]).

BrokpeMnMo TEHICHIIIIO aBTOPKH IO HAIMCaHHS Pa3oM ETUMOJIOTIYHO PO3PI3HEHUX EeJIEeMEHTIB (Top.:
broken heart — 6poyxenzapm, happy end — eenieno, love story — naecmopi): ...006edemvcsi cudimu, 0OIIHAGUIU CBIll
opoykenzapm, i ousumucs pe2oi |5, c. 143]; Hy i naocmanok icmopis 3 2eniendom [5, c. 87]; Koowcna mos noea
aaecmopi dasana nioou pisHoi Kopuchocmi 6 my3uyi U aimepamypi [5, c. 165]. YTiM, BapiaTUBHUM 3aJTHIIAETHCS
BiITBOPEHHS JIeKUX (Ppa3oBuX aieciiB-BapBapusMiB: Kamon, y mebe suwa ocgima, mu sc Mycuit 6ayumu, HACKiibKu
6ce y mebe ne 6 nopsoky?! [5, c. 125]; Hy 60 ckinoku 6 mu cebe ne 0bManiosanu, wo 6ci yi kabau, cekci-oinuzna i
WINLHI CYKHI — BUHAMKOB0 OJIsl HAW020 000poeo camonouyymms, kam owu! [5, c. 50]. BapiatuBHicTh rpadignoro
BIITBOPEHHSI JIESKUX AaHIJII3MIB MOKHA TOSICHUTH HHU3BKHM pIBHEM aJanTallii MuX OJWHHIL Ha TpadigHOMY,
CEeMaHTUYHOMY Ta IPAMaTHYHOMY PIBHSIX.

Y OOAMHOKMX BHIAIKaX MMCbMEHHUIIS IIOCIYTOBYETHCS IPUHOMOM JucdeMizaii 3 y)KHBaHHSM CICHTI3MiB
HHU3BKOT'O PETICTPY, 10 MEXYIOTh 3 00CIIEHHOIO JIEKCUKOI0: BoHu 6u ckasanu, wjo max, Wium Xennems3, aje ye 6Jice 8
munynomy... [5, c. 106]; nocmitino yumyro cmiwunuti nocmynam Kaponin de Matpe npo me, wo 3assicou mpeba bymu
Sfuckable [5, c. 39]. locuTb NpoyKTUBHO aBTOpPKa TAKOX YXKMBAE aHTJII3MHU Y MOETHAHHI 3 TUTOMOIO AUCHEMIYHOIO
JIEKCUKOIO HU3BKOTO PETicTpy, Hanpukian: Kopomute, 6ce npocmo i 0exkonu ckiaono: nepecmamu oymu Ilonypum
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Tienom (IIT). /[ns uekinzy i weuoKko20 NpUnUHeHHs yb020 CMamy nioilide 8npasa, Ky NCUXoa02u paosams 0as dimel
[5, c.70]. Take cOBOBKMBaHHA BMOTHBOBAaHE HACTAHOBOIO HEBHUMYIICHOCTI, OE3IIOCEPEIHOCTI, BIAKPUTOCTI
CITIKYBaHHS.

He mmme imiomm, aje ¥ aHrmHACHKI €TUKETHI (OPMYNH IHKONH CIYyTYIOTh €THMOHAMH CJICHTI3MIB 1
kosokBianiaMiB Ipenu Kapnu: Taxi xaocyms: «Mu 6sice 6ac eupocmuau, mak wo menep 2yooaii, wu na Manvoisu,
ckinbku moeo socummsy 5, ¢. 142]; Copsan, s mpuui uxoOuna 3amidxnc y pisHux KpaiHax, mouui popmyau He 32a0aro,
ane croou npubauzno me came [5, c. 107]; Heweswe 6yoe mami kgimu oHLalH 3aMOSUMU (alle CRPABJICHI, He YUPPosi
v eauibepi, nai3) [5, c. 95]. YkaxeMo, 110 MMiJ] YaC CEMaHTHUKO-CTHIICTUYIHOT afanTaliii B yKpaiHChKiil MOBI I1i OHHUII
TIOMITHO 3HU3WJIM CBill PEricTp MOPIBHAHO 3 ETUMOHAMH, 30KpeMa, Cy(iKC -aH- 31 3HAUEHHSIM 3rpyOUIOCTI € MapKepoM
HHU3BKOT'O PETICTPY B CJICHTI3MI COpsiH.

Kpim iHrepeHTHOT CTHITICTHIHOT MapKOBAHOCTI, BIIACTHBOI BCIM KOJIOKBiaJli3MaM 1 CJIeHTi3MaM, aHai30BaH1
OJIMHWIII BUSBIAIOTH a/IT€PEHTHY MapKOBaHICTh Y KOHKPETHHX KOHTeKcTaX. CTHIIICTHIHHHN TTOTEHIliall CICHTOBHX i
KOJIOKBiQJIbHUX aHTJII3MIB aKTHBHO 3peali3oBaHUN y MEXaX Pi3HUX CTHIICTUYHHX 3aC00iB, cepen AKUX BUPI3HIEMO
TaKi:

— CIIITET: ...Ye o i cnpagdi Oys Axulico mpeut, a He cmocynku [5, c. 126];

— Metadopa: Toorc pomanmuunull Gavop ... Mpoxu 3i6 518 Ha Mili HOBUX YeNeHOHCi8 Wmuby «Oe 3HAlmU HO8Y
pobomyy i «ax oonrawmysamu cnintoHull nooymy [5, c. 102];

— Tpamalist: ...miti wonosik-gppanyys i I'eminrees-mo 6i0kpus 015 cebe minbKu NiCis HAUO20 3HAUOMCMEA,
wo eoice xazamu npo Muse uu Radiohead [5, c. 90];

— antutTe3a: JKoowni OHNaliH-3HAIOMCMEa | C6ANINAHHA MIHOEpa ybo2o He 3aminams. Titbku Xapokop,
minoku «Hadxcusoy [5, c. 148];

—emdaza: 4 Hacmynnoeo pasy, AKWO u nioeme Ha WORIHZ pazom — ye Oyoe binro [5, c. 60];

— amrmridikarist: Hawa npobrema — 8 cymMHigax y cobi, GUKIUKAHUX MUMU CAMUMU O80MA KINO2PAMAMU YU:
diacmemoro, MOHKUM BOJIOCCAM, KOPOMWUMU, HIXC 8 IHCMAON02epoK, nozamu, giocymuicmio cymku «Lllanensy uu
«penodiic pogepay... |5, c. 72];

— puma: 3naew, mobuti mitl eke, 0saKyio 3a cexc! [5, c. 162];

— OHOMaToOIIesT: TaKux MydHCuKie UOHO 3a KilOMemp — NPAGUIbHULL NPUIICMYD, MAKUll 6eCb i3 cebe «apppy,
Modice U Ha Kypcu nikany xoous [5, c. 146];

—emidopa: Tomy eu nianyeme 6IKeHO YO80X, X00ume 8 KiHO YOBOX, GlAUIMOEYEME HECRIWHUL PAHOK i3
Kaeoio Ha mepaci — medic y0gox [5, c. 141];

—rymop: [lam’smaecme memacix npo maxy mamawy: «f ceoe xcumms npoicuna, i meoe npoxcugy?» 5,
c. 142];

— peminicuenuis: Karpa — connecting people [5, c. 165].

Oco0IMBOO MPOAYKTHBHICTIO Y TBOpax Ipern Kapru HamineHi KOJOKBiaNbHI aHTITI3MH B CKJIAM1 TApEHTE3H,
110 MOJKE TTOEAHYBATHCS 3 PUTOPUYHUMH 3ac00aMu, IpOHI€I0 TOIO: [ minbKu NOMiM, uepe3 KilbKa Micsayis, nOXmypo
nosioae, wjo 1oeo cecmpa niakaia ¢ aeponopmy, 6o mu ii oopasuna (what?!) [5, c. 93]; A éiomax yowce Hagimo y
HaUobLNbW 3a4axaomy 60mani (Copi, Mu nPo 6aui020 NEPCREKMUBHO20 AUMIMHUKA) Gi3bMe Ul NPOKUHEMbCS IHCIMUHKIN
mucaueys [5, c. 74]. TlapeHTe3a BUKOHYE POJIb aBTOPCHKHX PEMapoOK, IO CTBOPIOIOTH aTMOC(hEpy HEBUMYIICHOTO,
JIOBIPJIMBOTO CIIKYBaHHS 3 YUTAUEM.

[MoTyxHO CTHIICTUYHOI MapKOBAaHOCTI HaOyBalOTh 3alO3MYEHI CJIEHTI3MU i KOJIOKBIaJi3MM y CKiIaii
putopudHHX (Hiryp, 30KpeMa pUTOPUYHUX 3BEPTaHb ([[aKyio, wo mepnume moi ckadiceni inmepnpemayii, zausz! [5,
c. 123]), 3anurtanb (Bu dymaeme, woeo cminbku 2incmepis poszeenocs?.. [5, ¢. 57]) Ta OKITHYHUX PEYCHb Y TOETHAHHI
3 Tinep0oIoro (...0cobuUCmo 6 mene 6 meneoni sucmavae yux ceaauis iz npumipounux 3 icmepuunumu: «Amwo!
boeoana, npusiom! Jlena!! Tym piwenns moco scumms npuiimacmocs..!» [5, c. 104-105]).

BucHOBKHM 3 1aHOT0 AOCJiIKEHHS i NePCNeKTUBH NOAAJBIINX PO3BII0K y JAHOMY HANPAMI

OTxe, niOpaHMii i PeTENEHO MPOaHANi30BaHUN ITFOCTPATUBHUM MaTepial Ja€ 3MOTY BKa3aTH Ha BHUCOKHMA
CTHJIICTHYHHIA TTOTEHIIIAN CICHTI3MIB 1 KOJIOKBiaNi3MiB aHTTIHCHKOTO TTOXO/DKEHHS Ha OCHOBI poMaHy Ipern Kapmu
«SIK BUXOIUTH 3aMiX CTUIBKH pa3iB, CKUTBKU 3aX04eTe». BuuieHyBaHi OMHUIN HAJIICH] iHTEpEHTHOIO i MOICKOIH
aJIrepeHTHOI0 CTWJIICTHYHOI0O MapKOBaHICTIO. |HrepeHTHa MapKOBAHICTH IIOB’s3aHAa 3 HAICKHICTIO 3allo3MYCHUX
CJICHTi3MiB 1 KOJIOKBiali3MiB 10 HU3BKOTO PETICTPY Ta IXHIM YXXUBaHHSAM B IiAKpecieHo HedopMaibHiil atMocdepi.
HalimoTyXHImmMi CTHIICTHYHUHA TOTEHIia]l MaloTh HHU3BKOACHUMIIBOBAaHI KOJIOKBialbHI OIWHUIN (BapBaph3MH,
3araJbHOMOBHI i1 OKa3i0HAJIBHI HEOJIOTI3MH), a TAKOX JESKi PO3MOBHI i/1ioMH. Y pa3i QyHKIIFOBaHHS 3aI03WYCHUX
CJIEHTI3MIB 1 KOJIOKBIiaJIi3MiB y CKNafi PI3HOMAaHITHUX CTHJIICTHYHHX 3ac00iB BOHH peasi3yloTh aArepeHTHY
(KOHTEKCTyaJIbHO 3yMOBIICHY) CTHJIICTHYHY MapKoBaHiCTh. HalmpoayKTHBHIIIMMHU CTHIIICTHYHUMHU 3aco0aMu, IO
BHSIBJISIOTh €KCIIPECUBHHUM MOTEHITIal KOJOKBIQJIBHHUX 1 CIIEHTOBHUX aHTJI3MIB, € PUTOPUYHI (irypw, mapeHTesa,
Metadopa, rinepbosa, 3aco0M CTBOPEHHSI KOMIYHOTO TolIo. MaiicTepHe BUKOPUCTaHHS €KCIIPECUBHOTO MTOTEHIIATY
aHaJIi30BaHNX OJIMHUIIB, 11032 CYMHIBOM, 3acBiuye crieru¢iky aBropcbkoro crumo Ipenn Kapmu.

[lepcriekTHBY MOJAIBIINX AOCIIKEHb YOa4aeMO Y BUBUCHHI CTHIIICTHYHUX OCOOJIIMBOCTEH (PyHKIIIOBAaHHS
aHTJII3MIB, III0 HaJIeXKaTh 10 PI3HUX IIApiB JIEKCHKH, Ha MaTepialli CydacHOro yKpaiHChKOTO HOH-(IKIIH, XyI0KHBOT
JITEpaTypy Ta IHIIMX THIIIB AUCKYPCIB.
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